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5_85_AB_E8_8B_B1_E8_c94_645167.htm 导读：在翻译过程中

遇到新词是在所难免的，我们可以从这些新词的构成，语义

来区分新词，并通过音译法、意译法音意兼译法来翻译这些

新词。 当今社会的飞速发展和科技进步, 不断孕育出一大批

从前闻所未闻的新生词汇。如今当人们还在津津有味地谈论

“信息时代”、“信息革命”时, “数字化教室”、“虚拟大

学”已悄然而至.当“空姐”刚被摘掉“不规范”的帽子后被

收入词典, “空嫂”、“呼嫂”、“报嫂”已铺天盖地而来.

当“酒吧”尚在流行, “网吧”、“书吧”、“茶吧”已闪亮

登场。所有这些新词新语新义(neologism), 使得我们的语言文

化宝库得以不断地丰富。 英语的词汇跟任何现代语言的词汇

一样, 在继续不断地发展。莎士比亚时代记录下来的英语词汇

约有14万个词, 现在的英语词汇即使以50万词计算, 其中也有

三分之二以上的词是在近三百年内创造出来的。人们遇到新

事物、新经历, 发展 100Test 下载频道开通，各类考试题目直

接下载。详细请访问 www.100test.com 


